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Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 37 
 

:ORPK  UX@A  EIA@  IXEBN  UX@A  AWRI  AYIE Gen37:1 

:‘µ”´’̧J —¶š¶‚̧A ‡‹¹ƒ´‚ ‹·šE„̧÷ —¶š¶‚̧A ƒ¾™¼”µ‹ ƒ¶�·Iµ‡ ‚ 

1. wayesheb Ya`aqob b’erets m’gurey ‘abiu b’erets K’na`an. 
 

Gen37:1 Now Ya’aqob lived in the land where his father had sojourned,  

in the land of Kanaan.  
 

‹37:1› Κατῴκει δὲ Ιακωβ ἐν τῇ γῇ, οὗ παρῴκησεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ, ἐν γῇ Χανααν.   
1 KatŸkei de Iak�b en tÿ gÿ, hou parŸk�sen ho pat�r autou, en gÿ Chanaan.   

 dwelt And Jacob in the land of which sojourned his father in the land of Canaan.  
_____________________________________________________________________________________________

     

DRX  DID  DPY  DXYR-RAY-OA  SQEI  AWRI  ZECLZ  DL@ 2 

EIA@  IYP  DTLF  IPA-Z@E  DDLA  IPA-Z@  XRP  @EDE  O@VA   
:MDIA@-L@  DRX  MZAC-Z@  SQEI  @AIE  EIG@-Z@ 

†¶”¾š †́‹´† †́’́� †·š¸ā¶”-”µƒ¸�-‘¶A •·“Ÿ‹ ƒ¾™¼”µ‹ œŸ…̧�¾U †¶K·‚ ƒ 

‡‹¹ƒ´‚ ‹·�̧’ †´P¸�¹ˆ ‹·’̧A-œ¶‚̧‡ †́†¸�¹ƒ ‹·’̧A-œ¶‚ šµ”µ’ ‚E†̧‡ ‘‚¾QµA  
:�¶†‹¹ƒ¼‚-�¶‚ †́”´š �́œ´A¹C-œ¶‚ •·“Ÿ‹ ‚·ƒ́Iµ‡ ‡‹́‰¶‚-œ¶‚ 

2. ‘eleh tol’doth Ya`aqob Yoseph ben-sh’ba`-`es’reh shanah hayah ro`eh ‘eth-‘echayu  
batso’n w’hu’ na`ar ‘eth-b’ney Bil’hah w’eth-b’ney Zil’pah n’shey ‘abiu  
wayabe’ Yoseph ‘eth-dibatham ra`ah ‘el-‘abihem. 
 

Gen37:2 These are the generations of Ya’aqob.  Yoseph, a son of seventeen years,  

was pasturing the flock with his brothers while he was still a youth,  

along with the sons of Bilhah and the sons of Zilpah, his father’s wives.   

And Yoseph brought back a bad report about them to their father.  
 

‹2› αὗται δὲ αἱ γενέσεις Ιακωβ·  Ιωσηφ δέκα ἑπτὰ ἐτῶν ἦν ποιµαίνων  
µετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ τὰ πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ὢν νέος,  
µετὰ τῶν υἱῶν Βαλλας καὶ µετὰ τῶν υἱῶν Ζελφας τῶν γυναικῶν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ·   
κατήνεγκεν δὲ Ιωσηφ ψόγον πονηρὸν πρὸς Ισραηλ τὸν πατέρα αὐτῶν.     

2 hautai de hai geneseis Iak�b;  I�s�ph deka hepta et�n  

These are the generations of Jacob.  And Joseph ten and seven years old 

�n poimain�n meta t�n adelph�n autou ta probata tou patros autou 

 was tending the sheep of his father with his brothers, 

�n neos, meta t�n hui�n Ballas  

 being young among the sons of Bilhah, 

kai meta t�n hui�n Zelphas t�n gynaik�n tou patros autou;  

 and with the sons of Zilpah, the wives of his father. 

kat�negken de I�s�ph psogon pon�ron pros Isra�l ton patera aut�n.   

 And they brought against Joseph fault a bad to Israel their father.  

_____________________________________________________________________________________________
   

EL  @ED  MIPWF-OA-IK  EIPA-LKN  SQEI-Z@  AD@  L@XYIE 3 
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:MIQT  ZPZK  EL  DYRE   

Ÿ� ‚E† �‹¹’º™¸ˆ-‘¶ƒ-‹¹J ‡‹́’́A-�́J¹÷ •·“Ÿ‹-œ¶‚ ƒµ†́‚ �·‚́š¸ā¹‹¸‡ „ 

:�‹¹NµP œ¶’¾œ¸J Ÿ� †́ā́”¸‡  
3. w’Yis’ra’El ‘ahab ‘eth-Yoseph mikal-banayu  
ki-ben-z’qunim hu’ lo w’`asah lo k’thoneth pasim. 
 

Gen37:3 Now Yisra’El loved Yoseph more than all his sons,  

because he was the son of old age to him;  

and he made him a varicolored tunic.  
 

‹3› Ιακωβ δὲ ἠγάπα τὸν Ιωσηφ παρὰ πάντας τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ,  
ὅτι υἱὸς γήρους ἦν αὐτῷ·  ἐποίησεν δὲ αὐτῷ χιτῶνα ποικίλον.   
3 Iak�b de �gapa ton I�s�ph para pantas tous huious autou, hoti huios g�rous �n autŸ;   

 But Jacob loved Joseph beyond all his sons, for the son of old age he was to him. 

epoi�sen de autŸ chit�na poikilon.   

 And he made for him garment a colored.  
_____________________________________________________________________________________________

    

  EIG@-LKN  MDIA@  AD@  EZ@-IK  EIG@  E@XIE 4 

:MLYL  EXAC  ELKI  @LE  EZ@  E@PYIE 

‡‹́‰¶‚-�́J¹÷ �¶†‹¹ƒ¼‚ ƒµ†́‚ Ÿœ¾‚-‹¹J ‡‹́‰¶‚ E‚̧š¹Iµ‡ … 

:�¾�´�̧� Ÿş̌AµC E�̧�́‹ ‚¾�¸‡ Ÿœ¾‚ E‚̧’̧ā¹Iµ‡ 
4. wayir’u ‘echayu ki-‘otho ‘ahab ‘abihem mikal-‘echayu  
wayis’n’u ‘otho w’lo’ yak’lu dab’ro l’shalom. 
 

Gen37:4 His brothers saw that their father loved him more than all his brothers;  

and so they hated him and they were not able to speak peaceably.  
 

‹4› ἰδόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ὅτι αὐτὸν ὁ πατὴρ φιλεῖ ἐκ πάντων τῶν υἱῶν αὐτοῦ,  
ἐµίσησαν αὐτὸν καὶ οὐκ ἐδύναντο λαλεῖν αὐτῷ οὐδὲν εἰρηνικόν.   
4 idontes de hoi adelphoi autou hoti auton ho pat�r philei ek pant�n t�n hui�n autou,  

 seeing And his brothers that him the father was fond of over all of his sons, 

emis�san auton kai ouk edynanto lalein autŸ ouden eir�nikon.   

 they detested him, and were not able to speak to him, not one thing peaceable.  
_____________________________________________________________________________________________

    

:EZ@  @PY  CER  ETQEIE  EIG@L  CBIE  MELG  SQEI  MLGIE 5 

:Ÿœ¾‚ ‚¾’̧ā …Ÿ” E–¹“ŸIµ‡ ‡‹́‰¶‚̧� …·BµIµ‡ �Ÿ�¼‰ •·“Ÿ‹ �¾�¼‰µIµ‡ † 

5. wayachalom Yoseph chalom wayaged l’echayu wayosiphu `od s’no’ ‘otho. 
 

Gen37:5 Then Yoseph dreamed a dream, and when he told it to his brothers,  

they continue to hate him even more.  
 

‹5› Ἐνυπνιασθεὶς δὲ Ιωσηφ ἐνύπνιον ἀπήγγειλεν αὐτὸ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ 

5 Enypniastheis de I�s�ph enypnion ap�ggeilen auto tois adelphois autou  

 dreaming And Joseph a dream, reported it to his brothers. 
_____________________________________________________________________________________________

    

:IZNLG  XY@  DFD  MELGD  @P-ERNY  MDIL@  XN@IE 6 

:‹¹U¸÷́�́‰ š¶�¼‚ †¶Fµ† �Ÿ�¼‰µ† ‚́’-E”̧÷¹� �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 
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6. wayo’mer ‘aleyhem shim’`u-na’ hachalom hazeh ‘asher chalam’ti. 
 

Gen37:6 He said to them, Please listen to this dream which I have had;  
 

‹6› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἀκούσατε τοῦ ἐνυπνίου τούτου, οὗ ἐνυπνιάσθην·   
6 kai eipen autois Akousate tou enypniou toutou, hou enypniasth�n;   

 And he said to them, Hear this dream which I dreamed!  
_____________________________________________________________________________________________

    

IZNL@  DNW  DPDE  DCYD  JEZA  MINL@  MINL@N  EPGP@  DPDE 7 

:IZNL@L  OIEGZYZE  MKIZNL@  DPIAQZ  DPDE  DAVP-MBE   

‹¹œ´Lº�¼‚ †´÷´™ †·M¹†̧‡ †¶…́Wµ† ¢Ÿœ̧A �‹¹Lº�¼‚ �‹¹÷̧Kµ‚̧÷ E’̧‰µ’¼‚ †·M¹†¸‡ ˆ 

:‹¹œ´Lº�¼‚µ� ́‘‹¶‡¼‰µU¸�¹Uµ‡ �¶�‹·œ¾Lº�¼‚ †́’‹¶Aº“̧œ †·M¹†̧‡ †´ƒ´Q¹’-�µ„¸‡  
7. w’hinneh ‘anach’nu m’al’mim ‘alumim b’thok hasadeh  
w’hinneh qamah ‘alumathi w’gam-nitsabah w’hinneh th’subeynah ‘alumotheykem  
watish’tachaweyan la’alumathi. 
 

Gen37:7 for behold, we were binding sheaves in the midst of the field,  

and lo, my sheaf rose up and also stood erect;  

nd behold, your sheaves gathered around and bowed down to my sheaf. 
 

‹7› ᾤµην ἡµᾶς δεσµεύειν δράγµατα ἐν µέσῳ τῷ πεδίῳ, καὶ ἀνέστη τὸ ἐµὸν δράγµα  
καὶ ὠρθώθη, περιστραφέντα δὲ τὰ δράγµατα ὑµῶν προσεκύνησαν τὸ ἐµὸν δράγµα.   
7 Ÿm�n h�mas desmeuein dragmata en mesŸ tŸ pediŸ,  

I imagined you all were binding sheaves in the middle of the plain.   

kai anest� to emon dragma kai �rth�th�, peristraphenta 

 And there rose up my sheaf, and it was straight up.  moving around 

de ta dragmata hym�n prosekyn�san to emon dragma.   

 And sheaves your, did obeisance to my sheaf.  
_____________________________________________________________________________________________

    

EPA  LYNZ  LEYN-M@  EPILR  JLNZ  JLND  EIG@  EL  EXN@IE 8 

:EIXAC-LRE  EIZNLG-LR  EZ@  @PY  CER  ETQEIE   

E’́A �¾�̧÷¹U �Ÿ�́÷-�¹‚ E’‹·�´” ¢¾�̧÷¹U ¢¾�́÷¼† ‡‹́‰¶‚ Ÿ� Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:‡‹́š´ƒ¸C-�µ”̧‡ ‡‹́œ¾÷¾�¼‰-�µ” Ÿœ¾‚ ‚¾’̧ā …Ÿ” E–¹“ŸIµ‡  
8. wayo’m’ru lo ‘echayu hamalok tim’lok `aleynu ‘im-mashol tim’shol banu  
wayosiphu `od s’no’ ‘otho `al-chalomothayu w’`al-d’barayu. 
 

Gen37:8 Then his brothers said to him, Are you actually going to reign over us?   

Or are you really going to rule over us?  So they continued to hate him even more  

for his dreams and for his words.  
 

‹8› εἶπαν δὲ αὐτῷ οἱ ἀδελφοί Μὴ βασιλεύων βασιλεύσεις ἐφ’ ἡµᾶς ἢ κυριεύων 
κυριεύσεις ἡµῶν;  καὶ προσέθεντο ἔτι µισεῖν αὐτὸν ἕνεκεν τῶν ἐνυπνίων αὐτοῦ  
καὶ ἕνεκεν τῶν ῥηµάτων αὐτοῦ.  -- 

8 eipan de autŸ hoi adelphoi M� basileu�n basileuseis ephí h�mas  

said And to him his brothers, Do you mean in reigning you shall reign over us, 

� kyrieu�n kyrieuseis h�m�n?   

or in dominating you shall dominate us? 
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kai prosethento eti misein auton heneken t�n enypni�n autou  

And they added still to detest him because of his dreams, 

kai heneken t�n hr�mat�n autou.  -- 

and because of his words.  
_____________________________________________________________________________________________

    

  EIG@L  EZ@  XTQIE  XG@  MELG  CER  MLGIE 9 

  GXIDE  YNYD  DPDE  CER  MELG  IZNLG  DPD  XN@IE 
:IL  MIEGZYN  MIAKEK  XYR  CG@E 

‡‹́‰¶‚̧� Ÿœ¾‚ š·Pµ“̧‹µ‡ š·‰µ‚ �Ÿ�¼‰ …Ÿ” �¾�¼‰µIµ‡ Š 

µ‰·š´Iµ†̧‡ �¶÷¶Vµ† †·M¹†̧‡ …Ÿ” �Ÿ�¼‰ ‹¹U¸÷µ�́‰ †·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ 
:‹¹� �‹¹‡¼‰µU¸�¹÷ �‹¹ƒ´�ŸJ š́ā́” …µ‰µ‚̧‡ 

9. wayachalom `od chalom ‘acher way’saper ‘otho l’echayu  
wayo’mer hinneh chalam’ti chalom `od w’hinneh hashemesh  
w’hayareach w’achad `asar kokabim mish’tachawim li. 
 

Gen37:9 Now he had still another dream, and related it to his brothers,  

and said, Lo, I have had still another dream; and behold, the sun  

and the moon and eleven stars were bowing down to me. 
 

‹9› εἶδεν δὲ ἐνύπνιον ἕτερον καὶ διηγήσατο αὐτὸ τῷ πατρὶ αὐτοῦ  
καὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ἐνυπνιασάµην ἐνύπνιον ἕτερον,  
ὥσπερ ὁ ἥλιος καὶ ἡ σελήνη καὶ ἕνδεκα ἀστέρες προσεκύνουν µε.     

9 eiden de enypnion heteron  

And he saw dream another.   

kai di�g�sato auto tŸ patri autou kai tois adelphois autou kai eipen Idou 

And he described it to his father, and to his brothers.  And he said, Behold, 

enypniasam�n enypnion heteron, h�sper ho h�lios  

I dreamed dream another; as if the sun, 

kai h� sel�n� kai hendeka asteres prosekynoun me.    

and the moon, and eleven stars did obeisance to me.  

_____________________________________________________________________________________________ 

EIA@  EA-XRBIE  EIG@-L@E  EIA@-L@  XTQIE 10 

  IP@  @EAP  @EAD  ZNLG  XY@  DFD  MELGD  DN  EL  XN@IE   
:DVX@  JL  ZEGZYDL  JIG@E  JN@E 

‡‹¹ƒ´‚ ŸA-šµ”¸„¹Iµ‡ ‡‹́‰¶‚-�¶‚̧‡ ‡‹¹ƒ´‚-�¶‚ š·Pµ“̧‹µ‡ ‹ 

‹¹’¼‚ ‚Ÿƒ´’ ‚Ÿƒ¼† ́U¸÷́�´‰ š¶�¼‚ †¶Fµ† �Ÿ�¼‰µ† †́÷ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ 
:†́˜̧š´‚ ¡¸� œ¾‡¼‰µU¸�¹†̧� ¡‹¶‰µ‚̧‡ ¡̧L¹‚̧‡ 

10. way’saper ‘el-‘abiu w’el-‘echayu wayig’`ar-bo ‘abiu  
wayo’mer lo mah hachalom hazeh ‘asher chalam’at habo’ nabo’ ‘ani  
w’im’ak w’acheyak l’hish’tachawoth l’ak ‘ar’tsah. 
 

Gen37:10 He related it to his father and to his brothers; and his father rebuked him  

and said to him, What is this dream that you have had?  Shall I and your mother  

and your brothers actually cometo bow ourselves down before you to the ground? 
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‹10› καὶ ἐπετίµησεν αὐτῷ ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ Τί τὸ ἐνύπνιον τοῦτο,  
ὃ ἐνυπνιάσθης;  ἆρά γε ἐλθόντες ἐλευσόµεθα ἐγώ τε καὶ ἡ µήτηρ σου  
καὶ οἱ ἀδελφοί σου προσκυνῆσαί σοι ἐπὶ τὴν γῆν;   
10 kai epetim�sen autŸ ho pat�r autou kai eipen autŸ  

And reproached him his father, and said to him, 

Ti to enypnion touto, ho enypniasth�s?   

What is this dream which you dreamed?  

ara ge elthontes eleusometha eg� te kai h� m�t�r sou  

Is it so indeed in having come I shall come also, and your mother, 

kai hoi adelphoi sou proskyn�sai soi epi t�n g�n?   

and your brothers, to do obeisance to you upon the ground? 
_____________________________________________________________________________________________

      

:XACD-Z@  XNY  EIA@E  EIG@  EA-E@PWIE 11 

:š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ šµ÷´� ‡‹¹ƒ´‚̧‡ ‡‹́‰¶‚ Ÿƒ-E‚̧’µ™¸‹µ‡ ‚‹ 

11. way’qan’u-bo ‘echayu w’abiu shamar ‘eth-hadabar. 
 

Gen37:11 His brothers were jealous of him, but his father treasured up the word.  
 

‹11› ἐζήλωσαν δὲ αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ διετήρησεν τὸ ῥῆµα.   
11 ez�l�san de auton hoi adelphoi autou, ho de pat�r autou diet�r�sen to hr�ma.   

 envied And him his brothers, but his father kept the saying.  
_____________________________________________________________________________________________

      

:MKYA  MDIA@  O@V-Z@  ZERXL  EIG@  EKLIE 12 

:�¶�̧�¹A �¶†‹¹ƒ¼‚ ‘‚¾˜-œ¶‚ œŸ”¸š¹� ‡‹́‰¶‚ E�̧�·Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayel’ku ‘echayu lir’`oth ‘eth-tso’n ‘abihem biSh’kem. 
 

Gen37:12 Then his brothers went to pasture their father’s flock in Shekem.  
 

‹12› Ἐπορεύθησαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ βόσκειν τὰ πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτῶν  
εἰς Συχεµ. 
12 Eporeuth�san de hoi adelphoi autou boskein ta probata tou patros aut�n eis Sychem.   

 went And his brothers to graze the sheep of their father in Shechem.  
_____________________________________________________________________________________________

      

DKL  MKYA  MIRX  JIG@  @ELD  SQEI-L@  L@XYI  XN@IE 13 

:IPPD  EL  XN@IE  MDIL@  JGLY@E   

†́�¸� �¶�¸�¹A �‹¹”¾š ¡‹¶‰µ‚ ‚Ÿ�¼† •·“Ÿ‹-�¶‚ �·‚́š¸ā¹‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:‹¹’·M¹† Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ �¶†‹·�¼‚ ¡¼‰́�̧�¶‚̧‡  
13. wayo’mer Yis’ra’El ‘el-Yoseph halo’ ‘acheyak ro`im biSh’kem  
l’kah w’esh’lachak ‘aleyhem wayo’mer lo hineni. 
 

Gen37:13 Yisra’El said to Yoseph, Are not your brothers tending in Shekem?   

Come, and I shall send you to them.  And he said to him, Here I am. 
 

‹13› καὶ εἶπεν Ισραηλ πρὸς Ιωσηφ Οὐχ οἱ ἀδελφοί σου ποιµαίνουσιν ἐν Συχεµ;   
δεῦρο ἀποστείλω σε πρὸς αὐτούς.  εἶπεν δὲ αὐτῷ Ἰδοὺ ἐγώ.   
13 kai eipen Isra�l pros I�s�ph Ouch hoi adelphoi sou poimainousin en Sychem?   

 And Israel said to Joseph, Did not your brothers tend in Shechem? 
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deuro aposteil� se pros autous.  eipen de autŸ Idou eg�.   

 Come, I shall send you to them.  And he said to him, Behold, I am ready.  
_____________________________________________________________________________________________

      

O@VD  MELY-Z@E  JIG@  MELY-Z@  D@X  @P-JL  EL  XN@IE 14 

:DNKY  @AIE  OEXAG  WNRN  EDGLYIE  XAC  IPAYDE   

‘‚¾Qµ† �Ÿ�̧�-œ¶‚̧‡ ¡‹¶‰µ‚ �Ÿ�̧�-œ¶‚ †·‚̧š ‚́’-¢¶� Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

:†́÷¶�̧� ‚¾ƒ´Iµ‡ ‘Ÿš¸ƒ¶‰ ™¶÷·”·÷ E†·‰́�̧�¹Iµ‡ š´ƒ́C ‹¹’·ƒ¹�¼†µ‡  
14. wayo’mer lo lek-na’ r’eh ‘eth-sh’lom ‘acheyak w’eth-sh’lom  hatso’n  
wahashibeni dabar wayish’lachehu me`emeq Cheb’ron wayabo’ Sh’kemah. 
 

Gen37:14 Then he said to him, Go now and see about the welfare of your brothers  

and the welfare of the flock, and bring word back to me.   

So he sent him from the valley of Chebron, and he came to Shekem.  
 

‹14› εἶπεν δὲ αὐτῷ Ισραηλ Πορευθεὶς ἰδὲ εἰ ὑγιαίνουσιν οἱ ἀδελφοί σου  
καὶ τὰ πρόβατα, καὶ ἀνάγγειλόν µοι.   
καὶ ἀπέστειλεν αὐτὸν ἐκ τῆς κοιλάδος τῆς Χεβρων, καὶ ἦλθεν εἰς Συχεµ.   
14 eipen de autŸ Isra�l Poreutheis ide ei hygiainousin hoi adelphoi sou  

 said And to him Israel, In going see if are in health your brothers  

kai ta probata, kai anaggeilon moi.   

 and the sheep, and announce it to me!   

kai apesteilen auton ek t�s koilados t�s Chebr�n, kai �lthen eis Sychem.   

 And he sent him from the valley of Hebron.  And he came into Shechem.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  DCYA  DRZ  DPDE  YI@  ED@VNIE 15 

:YWAZ-DN  XN@L  YI@D  EDL@YIE 

†¶…́WµA †¶”¾œ †·M¹†̧‡ �‹¹‚ E†·‚́˜̧÷¹Iµ‡ ‡Š 
:�·Rµƒ¸U-†µ÷ š¾÷‚·� �‹¹‚́† E†·�́‚̧�¹Iµ‡ 

15. wayim’tsa’ehu ‘ish w’hinneh tho`eh basadeh  
wayish’alehu ha’ish le’mor mah-t’baqesh. 
 

Gen37:15 A man found him, and behold, he was wandering in the field;  

and the man asked him, saying, What are you looking for? 
 

‹15› καὶ εὗρεν αὐτὸν ἄνθρωπος πλανώµενον ἐν τῷ πεδίῳ·   
ἠρώτησεν δὲ αὐτὸν ὁ ἄνθρωπος λέγων Τί ζητεῖς;   
15 kai heuren auton anthr�pos plan�menon en tŸ pediŸ;   

And found him a man wandering in the plain.   

�r�t�sen de auton ho anthr�pos leg�n Ti z�teis?   

asked And him the man, saying, What do you seek? 
_____________________________________________________________________________________________

      

:MIRX  MD  DTI@  IL  @P-DCIBD  YWAN  IKP@  IG@-Z@  XN@IE 16 

:�‹¹”¾š �·† †¾–‹·‚ ‹¹� ‚́M-†´…‹¹Bµ† �·Rµƒ¸÷ ‹¹�¾’́‚ ‹µ‰µ‚-œ¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

16. wayo’mer ‘eth-‘achay ‘anoki m’baqesh hagidah-na’ li ‘eyphoh hem ro`im. 
 

Gen37:16 He said, I am looking for my brothers;  

please tell me where they are pasturing the flock. 
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‹16› ὁ δὲ εἶπεν Τοὺς ἀδελφούς µου ζητῶ·  ἀνάγγειλόν µοι, ποῦ βόσκουσιν.   
16 ho de eipen Tous adelphous mou z�t�;  anaggeilon moi, pou boskousin.   

 And he said, my brothers I seek; report to me where they graze!  
_____________________________________________________________________________________________

      

DPIZC  DKLP  MIXN@  IZRNY  IK  DFN  ERQP  YI@D  XN@IE 17 

:OZCA  M@VNIE  EIG@  XG@  SQEI  JLIE   

†́’̧‹´œ¾C †´�̧�·’ �‹¹š¸÷¾‚ ‹¹U¸”µ÷́� ‹¹J †¶F¹÷ E”¸“́’ �‹¹‚́† š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

:‘´œ¾…̧A �·‚́˜̧÷¹Iµ‡ ‡‹´‰¶‚ šµ‰µ‚ •·“Ÿ‹ ¢¶�·Iµ‡  
17. wayo’mer ha’ish nas’`u mizeh ki shama`’ti ‘om’rim nel’kah Dothay’nah  
wayelek Yoseph ‘achar ‘echayu wayim’tsa’em b’Dothan. 
 

Gen37:17 Then the man said, They have moved from here; for I heard them say,  

Let us go to Dothan.  So Yoseph went after his brothers and found them at Dothan.  
 

‹17› εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ ἄνθρωπος Ἀπήρκασιν ἐντεῦθεν·   
ἤκουσα γὰρ αὐτῶν λεγόντων Πορευθῶµεν εἰς ∆ωθαϊµ.   
καὶ ἐπορεύθη Ιωσηφ κατόπισθεν τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ καὶ εὗρεν αὐτοὺς ἐν ∆ωθαϊµ.   
17 eipen de autŸ ho anthr�pos Ap�rkasin enteuthen;   

said And to him the man, They have departed from here. 

�kousa gar aut�n legont�n Poreuth�men eis D�thaim.   

For I heard them saying, Let us go unto Dothan.   

kai eporeuth� I�s�ph katopisthen t�n adelph�n autou kai heuren autous en D�thaim.   

And Joseph went after his brothers, and found them in Dothan.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  MDIL@  AXWI  MXHAE  WGXN  EZ@  E@XIE 18 

:EZINDL  EZ@  ELKPZIE 

�¶†‹·�¼‚ ƒµş̌™¹‹ �¶š¶Ş̌ƒE ™¾‰́š·÷ Ÿœ¾‚ E‚̧š¹Iµ‡ ‰‹ 
:Ÿœ‹¹÷¼†µ� Ÿœ¾‚ E�̧Jµ’̧œ¹Iµ‡ 

18. wayir’u ‘otho merachoq ub’terem yiq’rab ‘aleyhem wayith’nak’lu ‘otho lahamitho. 
 

Gen37:18 When they saw him from a distance and before he came close to them,  

they plotted against him, to kill him.  
 

‹18› προεῖδον δὲ αὐτὸν µακρόθεν πρὸ τοῦ ἐγγίσαι αὐτὸν πρὸς αὐτοὺς  
καὶ ἐπονηρεύοντο τοῦ ἀποκτεῖναι αὐτόν.   
18 proeidon de auton makrothen pro tou eggisai auton pros autous  

 And they spied him far off before his approaching to them.  

kai epon�reuonto tou apokteinai auton.   

 And they acted wickedly to kill him.  
_____________________________________________________________________________________________

      

:@A  DFLD  ZENLGD  LRA  DPD  EIG@-L@  YI@  EXN@IE 19 

:‚́A †¶ˆ´Kµ† œŸ÷¾�¼‰µ† �µ”µA †·M¹† ‡‹¹‰́‚-�¶‚ �‹¹‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

19. wayo’m’ru ‘ish ‘el-‘achiu hinneh ba`al hachalomoth halazeh ba’. 
 

Gen37:19 They said to one another, Here comes this dreamer!  
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‹19› εἶπαν δὲ ἕκαστος πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Ἰδοὺ ὁ ἐνυπνιαστὴς ἐκεῖνος ἔρχεται·   
19 eipan de hekastos pros ton adelphon autou Idou ho enypniast�s ekeinos erchetai;   

 And said each to his brother, Behold, that dreamer comes.  
_____________________________________________________________________________________________

      

ZEXAD  CG@A  EDKLYPE  EDBXDPE  EKL  DZRE 20 

:EIZNLG  EIDI-DN  D@XPE  EDZLK@  DRX  DIG  EPXN@E 

œŸš¾Aµ† …µ‰µ‚̧A E†·�¹�̧�µ’̧‡ E†·„¸šµ†µ’̧‡ E�̧� †́Uµ”¸‡ � 

:‡‹́œ¾÷¾�¼‰ E‹̧†¹I-†µ÷ †¶‚̧š¹’̧‡ E†̧œ´�́�¼‚ †´”́š †´Iµ‰ E’̧šµ÷´‚̧‡ 
20. w’`atah l’ku w’nahar’gehu w’nash’likehu b’achad haboroth  
w’amar’nu chayah ra`ah ‘akalath’hu w’nir’eh mah-yih’yu chalomothayu. 
 

Gen37:20 Now then, come and let us kill him and throw him into one of the pits;  

and we shall say, An evil beast devoured him.   

Then let us see what shall become of his dreams! 
 

‹20› νῦν οὖν δεῦτε ἀποκτείνωµεν αὐτὸν καὶ ῥίψωµεν αὐτὸν εἰς ἕνα τῶν λάκκων  
καὶ ἐροῦµεν Θηρίον πονηρὸν κατέφαγεν αὐτόν·   
καὶ ὀψόµεθα, τί ἔσται τὰ ἐνύπνια αὐτοῦ.   
20 nyn oun deute apoktein�men auton kai hrips�men auton eis hena t�n lakk�n  

 Now then, come, let us kill him and toss him into one of the wells! 

kai eroumen Th�rion pon�ron katephagen auton;   

And we shall say, wild beast A ferocious devoured him. 

kai opsometha, ti estai ta enypnia autou.   

And we shall see what shall be of his dreams. 
_____________________________________________________________________________________________

      

:YTP  EPKP  @L  XN@IE  MCIN  EDLVIE  OAE@X  RNYIE 21 

:�¶–´’ EM¶Jµ’ ‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ �́…́I¹÷ E†·�¹QµIµ‡ ‘·ƒE‚̧š ”µ÷¸�¹Iµ‡ ‚� 

21. wayish’ma` R’uben wayatsilehu miyadam wayo’mer lo’ nakenu naphesh. 
 

Gen37:21 But Reuben heard and rescued him out of their hands  

and said, Let us not take his life. 
 

‹21› ἀκούσας δὲ Ρουβην ἐξείλατο αὐτὸν ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν  
καὶ εἶπεν Οὐ πατάξοµεν αὐτὸν εἰς ψυχήν.   
21 akousas de Roub�n exeilato auton ek t�n cheir�n aut�n  

hearing And Reuben, rescued him from out of their hands. 

kai eipen Ou pataxomen auton eis psych�n.   

And he said, Do not strike him as far as his life.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  EZ@  EKILYD  MC-EKTYZ-L@  OAE@X  MDL@  XN@IE 22 

  ORNL  EA-EGLYZ-L@  CIE  XACNA  XY@  DFD  XEAD-L@ 
:EIA@-L@  EAIYDL  MCIN  EZ@  LIVD 

Ÿœ¾‚ E�‹¹�̧�µ† �́…-E�̧P¸�¹U-�µ‚ ‘·ƒE‚̧š �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

 ‘µ”µ÷̧� Ÿƒ-E‰̧�̧�¹U-�µ‚ …́‹¸‡ š́A¸…¹LµA š¶�¼‚ †¶Fµ† šŸAµ†-�¶‚ 
:‡‹¹ƒ´‚-�¶‚ Ÿƒ‹¹�¼†µ� �́…́I¹÷ Ÿœ¾‚ �‹¹Qµ† 
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22. wayo’mer ‘alehem R’uben ‘al-tish’p’ku-dam hash’liku ‘otho ‘el-habor hazeh ‘asher 
bamid’bar w’yad ‘al-tish’l’chu-bo l’ma`an hatsil ‘otho miadam lahashibo ‘el-‘abiu. 
 

Gen37:22 Reuben said to them, Shed no blood.  Throw him into this pit  

that is in the wilderness, but do not lay hands on him -  
that he might rescue him out of their hands, to restore him to his father.  
 

‹22› εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ρουβην Μὴ ἐκχέητε αἷµα·  ἐµβάλετε αὐτὸν  
εἰς τὸν λάκκον τοῦτον τὸν ἐν τῇ ἐρήµῳ, χεῖρα δὲ µὴ ἐπενέγκητε αὐτῷ·   
ὅπως ἐξέληται αὐτὸν ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ ἀποδῷ αὐτὸν τῷ πατρὶ αὐτοῦ.   
22 eipen de autois Roub�n M� ekche�te haima;  embalete auton  

said And to them Reuben, You should not shed blood, put him 

eis ton lakkon touton ton en tÿ er�mŸ,  

into one of these wells of the ones in the wilderness, 

cheira de m� epenegk�te autŸ;  hop�s exel�tai auton 

a hand and not bear against him, that he might rescue him 

ek t�n cheir�n aut�n kai apodŸ auton tŸ patri autou.             

from out of their hands, and that he might give him to his father.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  EIG@-L@  SQEI  @A-XY@K  IDIE 23 

:EILR  XY@  MIQTD  ZPZK-Z@  EZPZK-Z@  SQEI-Z@  EHIYTIE 

‡‹́‰¶‚-�¶‚ •·“Ÿ‹ ‚́A-š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ „� 

:‡‹́�´” š¶�¼‚ �‹¹NµPµ† œ¶’¾œ¸J-œ¶‚ ŸU¸’́UºJ-œ¶‚ •·“Ÿ‹-œ¶‚ EŠ‹¹�̧–µIµ‡ 
23. way’hi ka’asher-ba’ Yoseph ‘el-‘echayu  
wayaph’shitu ‘eth-Yoseph ‘eth-kutan’to ‘eth-k’thoneth hapasim ‘asher `alayu. 
 

Gen37:23 So it came about, when Yoseph came to his brothers,  

that they stripped Yoseph of his tunic, the varicolored tunic that was on him;  
 

‹23› ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἦλθεν Ιωσηφ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ,  
ἐξέδυσαν τὸν Ιωσηφ τὸν χιτῶνα τὸν ποικίλον τὸν περὶ αὐτὸν 

23 egeneto de h�nika �lthen I�s�ph pros tous adelphous autou,  

 And it came to pass when Joseph came to his brothers,  

exedysan ton I�s�ph ton chit�na ton poikilon ton peri auton  

 they took off Joseph garment the colored, the one around him.  
_____________________________________________________________________________________________

      

:MIN  EA  OI@  WX  XEADE  DXAD  EZ@  EKLYIE  EDGWIE 24 

:�¹‹´÷ ŸA ‘‹·‚ ™·š šŸAµ†¸‡ †́š¾Aµ† Ÿœ¾‚ E�¹�¸�µIµ‡ E†º‰´R¹Iµ‡ …� 

24. wayiqachuhu wayash’liku ‘otho haborah w’habor req ‘eyn bo mayim. 
 

Gen37:24 and they took him and threw him into the pit.   

Now the pit was empty, no water in it.  
 

‹24› καὶ λαβόντες αὐτὸν ἔρριψαν εἰς τὸν λάκκον·  ὁ δὲ λάκκος κενός, ὕδωρ οὐκ εἶχεν.   
24 kai labontes auton erripsan eis ton lakkon;   

And taking him, they tossed him into the well.   

ho de lakkos kenos, hyd�r ouk eichen.   

 But the well was empty, water it did not have.  
_____________________________________________________________________________________________
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  E@XIE  MDIPIR  E@YIE  MGL-LK@L  EAYIE 25 

  Z@KP  MI@YP  MDILNBE  CRLBN  D@A  MIL@RNYI  ZGX@  DPDE 
:DNIXVN  CIXEDL  MIKLED  HLE  IXVE 

E‚̧š¹Iµ‡ �¶†‹·’‹·” E‚̧ā¹Iµ‡ �¶‰¶�-�́�½‚¶� Eƒ̧�·Iµ‡ †� 

œ‚¾�̧’ �‹¹‚̧ā¾’ �¶†‹·Kµ÷̧„E …́”¸�¹B¹÷ †́‚́A �‹¹�‚·”̧÷¸�¹‹ œµ‰̧š¾‚ †·M¹†̧‡ 
:†́÷¸‹´ş̌ ¹̃÷ …‹¹šŸ†̧� �‹¹�¸�Ÿ† Š¾�́‡ ‹¹ş̌˜E 

25. wayesh’bu le’ekal-lechem wayis’u `eyneyhem wayir’u  
w’hinneh ‘or’chath Yish’m’`e’lim ba’ah miGil’`ad  
ug’maleyhem nos’im n’ko’th uts’ri walot hol’kim l’horid Mits’ray’mah. 
 

Gen37:25 Then they sat down to eat a meal.  And as they raised their eyes and looked,  

behold, a caravan of Ishmaelites was coming from Gilead, with their camels bearing 

aromatic gum and balm and myrrh, going to take them down to Mitsrayim.  
 

‹25› Ἐκάθισαν δὲ φαγεῖν ἄρτον καὶ ἀναβλέψαντες τοῖς ὀφθαλµοῖς εἶδον,  
καὶ ἰδοὺ ὁδοιπόροι Ισµαηλῖται ἤρχοντο ἐκ Γαλααδ,  
καὶ αἱ κάµηλοι αὐτῶν ἔγεµον θυµιαµάτων καὶ ῥητίνης καὶ στακτῆς·   
ἐπορεύοντο δὲ καταγαγεῖν εἰς Αἴγυπτον.   
25 Ekathisan de phagein arton kai anablepsantes tois ophthalmois eidon,  

          And they sat to eat bread.  And looking up with the eyes they saw.  

kai idou hodoiporoi Isma�litai �rchonto ek Galaad,  

And behold, journeying Ishmaelites having come from Gilead, 

kai hai kam�loi aut�n egemon thymiamat�n kai hr�tin�s kai stakt�s;   

 and their camels full of incenses, and balm, and balsam.   

eporeuonto de katagagein eis Aigypton.   

 And they were going leading down into Egypt. 
_____________________________________________________________________________________________

      

  EPIG@-Z@  BXDP  IK  RVA-DN  EIG@-L@  DCEDI  XN@IE 26 

:ENC-Z@  EPIQKE 

E’‹¹‰́‚-œ¶‚ „¾š¼†µ’ ‹¹J ”µ ¶̃A-†µ÷ ‡‹́‰¶‚-�¶‚ †´…E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

:Ÿ÷́C-œ¶‚ E’‹¹N¹�̧‡ 
26. wayo’mer Yahudah ‘el-‘echayu mah-betsa` ki naharog ‘eth-‘achinu  
w’kisinu ‘eth-damo. 
 

Gen37:26 Yahudah said to his brothers, What gain, that we kill our brother  

and cover up his blood?  
 

‹26› εἶπεν δὲ Ιουδας πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ Τί χρήσιµον,  
ἐὰν ἀποκτείνωµεν τὸν ἀδελφὸν ἡµῶν καὶ κρύψωµεν τὸ αἷµα αὐτοῦ;   
26 eipen de Ioudas pros tous adelphous autou Ti chr�simon,  

 said And Judah to his brothers, What profit 

ean apoktein�men ton adelphon h�m�n kai kruy�men to haima autou?   

 if we kill our brother, and hide his blood?  
_____________________________________________________________________________________________

      

EA-IDZ-L@  EPCIE  MIL@RNYIL  EPXKNPE  EKL 27 
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:EIG@  ERNYIE  @ED  EPXYA  EPIG@-IK   

Ÿƒ-‹¹†¸U-�µ‚ E’·…́‹¸‡ �‹¹�‚·”¸÷̧�¹Iµ� EM¶š¸J̧÷¹’̧‡ E�̧� ˆ� 

:‡‹́‰¶‚ E”̧÷¸�¹Iµ‡ ‚E† E’·š´ā̧ƒ E’‹¹‰´‚-‹¹J 
27. l’ku w’nim’k’renu laYish’m’`e’lim w’yadenu ‘al-t’hi-bo  
ki-‘achinu b’sarenu hu’ wayish’m’`u ‘echayu. 
 

Gen37:27 Come and let us sell him to the Ishmaelites and not lay our hands on him,  

for he is our brother, our own flesh.  And his brothers listened.  
 

‹27› δεῦτε ἀποδώµεθα αὐτὸν τοῖς Ισµαηλίταις τούτοις, αἱ δὲ χεῖρες ἡµῶν  
µὴ ἔστωσαν ἐπ’ αὐτόν, ὅτι ἀδελφὸς ἡµῶν καὶ σὰρξ ἡµῶν ἐστιν.   
ἤκουσαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ.   
27 deute apod�metha auton tois Isma�litais toutois, hai de cheires h�m�n  

Come let us give him to these Ishmaelites, and the hands of ours, 

m� est�san epí auton, hoti adelphos h�m�n 

 let them not be upon him!  for he is our brother, 

kai sarx h�m�n estin.  �kousan de hoi adelphoi autou.   

 and flesh he is our.  hearkened And his brothers.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  EKYNIE  MIXGQ  MIPICN  MIYP@  EXARIE 28 

  SQEI-Z@  EXKNIE  XEAD-ON  SQEI-Z@  ELRIE 
:DNIXVN  SQEI-Z@  E@IAIE  SQK  MIXYRA  MIL@RNYIL 

E�̧�̧÷¹Iµ‡ �‹¹š¼‰¾“ �‹¹’́‹¸…¹÷ �‹¹�́’¼‚ Eš¸ƒµ”µIµ‡ ‰� 

•·“Ÿ‹-œ¶‚ Eş̌J¸÷¹Iµ‡ šŸAµ†-‘¹÷ •·“Ÿ‹-œ¶‚ E�¼”µIµ‡ 
:†́÷¸‹´ş̌ ¹̃÷ •·“Ÿ‹-œ¶‚ E‚‹¹ƒ́Iµ‡ •¶“́J �‹¹š¸ā¶”¸A �‹¹�‚·”¸÷̧�¹Iµ� 

28. waya`ab’ru ‘anashim Mid’yanim socharim wayim’sh’ku  
waya`alu ‘eth-Yoseph min-habor wayim’k’ru ‘eth-Yoseph laYish’m’`e’lim  
b’`es’rim kaseph wayabi’u ‘eth-Yoseph Mits’ray’mah. 
 

Gen37:28 Then some of men, Midyanim traders, passed by, so they pulled him up  

and lifted Yoseph out of the pit, and sold Yoseph to the Ishmaelites  

for twenty shekels of silver.  Thus they brought Yoseph into Mitsrayim.  
 

‹28› καὶ παρεπορεύοντο οἱ ἄνθρωποι οἱ Μαδιηναῖοι οἱ ἔµποροι,  
καὶ ἐξείλκυσαν καὶ ἀνεβίβασαν τὸν Ιωσηφ ἐκ τοῦ λάκκου καὶ ἀπέδοντο τὸν Ιωσηφ 
τοῖς Ισµαηλίταις εἴκοσι χρυσῶν, καὶ κατήγαγον τὸν Ιωσηφ εἰς Αἴγυπτον.   
28 kai pareporeuonto hoi anthr�poi hoi Madi�naioi hoi emporoi, kai exeilkysan  

 And came near the men, the Midianite merchants, and they drew out 

kai anebibasan ton I�s�ph ek tou lakkou  

and hauled Joseph from out of the well. 

kai apedonto ton I�s�ph tois Isma�litais eikosi chrys�n,  

And rendered for Joseph the Ishmaelites twenty pieces of gold. 

kai kat�gagon ton I�s�ph eis Aigypton.  

And they led Joseph into Egypt.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  XEAA  SQEI-OI@  DPDE  XEAD-L@  OAE@X  AYIE 29 
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:EICBA-Z@  RXWIE 

šŸAµA •·“Ÿ‹-‘‹·‚ †·M¹†¸‡ šŸAµ†-�¶‚ ‘·ƒE‚̧š ƒ´�́Iµ‡ Š� 

:‡‹́…́„¸A-œ¶‚ ”µš¸™¹Iµ‡ 
29. wayashab R’uben ‘el-habor w’hinneh ‘eyn-Yoseph babor wayiq’ra`’eth-b’gadayu. 
 

Gen37:29 Now Reuben returned to the pit, and behold, Yoseph was not in the pit;  

so he tore his garments.  
 

‹29› ἀνέστρεψεν δὲ Ρουβην ἐπὶ τὸν λάκκον καὶ οὐχ ὁρᾷ τὸν Ιωσηφ ἐν τῷ λάκκῳ  
καὶ διέρρηξεν τὰ ἱµάτια αὐτοῦ.   
29 anestrepsen de Roub�n epi ton lakkon kai ouch hora: ton I�s�ph en tŸ lakkŸ  

 returned And Ruben upon the well, and he did not see Joseph in the well, 

kai dierr�xen ta himatia autou.   

 and he tore his clothes.  
_____________________________________________________________________________________________

      

:@A-IP@  DP@  IP@E  EPPI@  CLID  XN@IE  EIG@-L@  AYIE 30 

:‚́ƒ-‹¹’¼‚ †´’́‚ ‹¹’¼‚µ‡ EM¶’‹·‚ …¶�¶Iµ† šµ÷‚¾Iµ‡ ‡‹́‰¶‚-�¶‚ ƒ´�́Iµ‡ � 

30. wayashab ‘el-‘echayu wayo’mar hayeled ‘eynenu wa’ani ‘anah ‘ani-ba’. 
 

Gen37:30 He returned to his brothers and said, The boy is not there; as for me,  

where am I to go? 
 

‹30› καὶ ἀνέστρεψεν πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ καὶ εἶπεν Τὸ παιδάριον οὐκ ἔστιν·   
ἐγὼ δὲ ποῦ πορεύοµαι ἔτι;   
30 kai anestrepsen pros tous adelphous autou kai eipen To paidarion ouk estin;   

 And he turned towards his brothers, and he said, The boy is not, 

eg� de pou poreuomai eti?   

 and I, where shall I go yet? 
_____________________________________________________________________________________________

      

    MIFR  XIRY  EHGYIE  SQEI  ZPZK-Z@  EGWIE 31 

:MCA  ZPZKD-Z@  ELAHIE 

�‹¹F¹” š‹¹”¸ā EŠ¼‰̧�¹Iµ‡ •·“Ÿ‹ œ¶’¾œ¸J-œ¶‚ E‰¸™¹Iµ‡ ‚� 

:�́CµA œ¶’¾UºJµ†-œ¶‚ E�̧A¸Š¹Iµ‡ 
31. wayiq’chu ‘eth-k’thoneth Yoseph wayish’chatu s’`ir `izim  
wayit’b’lu’eth-hakutoneth badam. 
 

Gen37:31 So they took Yoseph’s tunic, and slaughtered a ram of goats  

and dipped the tunic in the blood;  
 

‹31› Λαβόντες δὲ τὸν χιτῶνα τοῦ Ιωσηφ ἔσφαξαν ἔριφον αἰγῶν  
καὶ ἐµόλυναν τὸν χιτῶνα τῷ αἵµατι.   
31 Labontes de ton chit�na tou I�s�ph esphaxan eriphon aig�n  

And taking the garment of Joseph, they slew a kid of the goats, 

kai emolynan ton chit�na tŸ haimati.   

and tainted the garment in the blood.  
_____________________________________________________________________________________________

      

MDIA@-L@  E@IAIE  MIQTD  ZPZK-Z@  EGLYIE 32 
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:@L-M@  @ED  JPA  ZPZKD  @P-XKD  EP@VN  Z@F  EXN@IE 

�¶†‹¹ƒ¼‚-�¶‚ E‚‹¹ƒ́Iµ‡ �‹¹NµPµ† œ¶’¾œ¸J-œ¶‚ E‰¸Kµ�̧‹µ‡ ƒ� 

:‚¾�-�¹‚ ‚‡¹† ¡̧’¹A œ¶’¾œ¸Jµ† ‚́’-š¶Jµ† E’‚́˜́÷ œ‚¾ˆ Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
32. way’shal’chu ‘eth-k’thoneth hapasim wayabi’u ‘el-‘abihem wayo’m’r  
uzo’th matsa’nu haker-na’ hak’thoneth bin’ak hiw’ ‘im-lo’. 
 

Gen37:32 and they sent the varicolored tunic and brought it to their father and said,  

We found this; look, now is it your son’s tunic or not? 
 

‹32› καὶ ἀπέστειλαν τὸν χιτῶνα τὸν ποικίλον καὶ εἰσήνεγκαν τῷ πατρὶ αὐτῶν  
καὶ εἶπαν Τοῦτον εὕροµεν·  ἐπίγνωθι εἰ χιτὼν τοῦ υἱοῦ σού ἐστιν ἢ οὔ.   
32 kai apesteilan ton chit�na ton poikilon kai eis�negkan tŸ patri aut�n  

 And they sent garment the colored, and they carried it to their father, 

kai eipan Touton heuromen;  epign�thi ei chit�n tou huiou sou estin � ou.  

 and said, This we found, do you recognize if the garment son is of your or not?  
_____________________________________________________________________________________________

      

  DIG  IPA  ZPZK  XN@IE  DXIKIE 33 

:SQEI  SXH  SXH  EDZLK@  DRX 

†́Iµ‰ ‹¹’̧A œ¶’¾œ¸J š¶÷‚¾Iµ‡ D́š‹¹JµIµ‡ „� 
:•·“Ÿ‹ •µš¾Š •¾š́Š E†̧œ´�́�¼‚ †́”´š 

33. wayakirah wayo’mer k’thoneth b’ni chayah  
ra`ah ‘akalath’hu taroph toraph Yoseph. 
 

Gen37:33 Then he examined it and said, It is my son’s tunic.   

A wild beast has devoured him;  Yoseph has surely been torn to pieces! 
 

‹33› καὶ ἐπέγνω αὐτὸν καὶ εἶπεν Χιτὼν τοῦ υἱοῦ µού ἐστιν·  θηρίον πονηρὸν 
κατέφαγεν αὐτόν, θηρίον ἥρπασεν τὸν Ιωσηφ.   
33 kai epegn� auton kai eipen Chit�n tou huiou mou estin;   

 And he recognized it, and said, The garment of my son is, 

th�rion pon�ron katephagen auton, th�rion h�rpasen ton I�s�ph.   

 wild beast a ferocious devoured him, a wild beast seized Joseph.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  EIPZNA  WY  MYIE  EIZLNY  AWRI  RXWIE 34 

:MIAX  MINI  EPA-LR  LA@ZIE 

‡‹́’̧œ´÷¸A ™µā �¶ā́Iµ‡ ‡‹́œ¾�¸÷¹ā ƒ¾™¼”µ‹ ”µš¸™¹Iµ‡ …� 

:�‹¹Aµš �‹¹÷´‹ Ÿ’̧A-�µ” �·Aµ‚̧œ¹Iµ‡ 
34. wayiq’ra` Ya`aqob sim’lothayu wayasem saq b’math’nayu  
wayith’abel `al-b’no yamim rabbim. 
 

Gen37:34 So Ya’aqob tore his clothes, and put sackcloth on his loins  

and mourned for his son many days.  
 

‹34› διέρρηξεν δὲ Ιακωβ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ καὶ ἐπέθετο σάκκον ἐπὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ  
καὶ ἐπένθει τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἡµέρας πολλάς.   
34 dierr�xen de Iak�b ta himatia autou kai epetheto sakkon epi t�n osphyn autou  
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tore And Jacob his clothes, and placed sackcloth upon his loin, 

kai epenthei ton huion autou h�meras pollas.   

and mourned for his son days many.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  MGPZDL  O@NIE  ENGPL  EIZPA-LKE  EIPA-LK  ENWIE 35 

:EIA@  EZ@  JAIE  DL@Y  LA@  IPA-L@  CX@-IK  XN@IE 

�·‰µ’̧œ¹†̧� ‘·‚́÷¸‹µ‡ Ÿ÷¼‰µ’̧� ‡‹́œ¾’̧A-�́�̧‡ ‡‹́’́A-�́� E÷º™´Iµ‡ †� 

:‡‹¹ƒ´‚ Ÿœ¾‚ ̧ ¸ƒ·Iµ‡ †́�¾‚̧� �·ƒ́‚ ‹¹’̧A-�¶‚ …·š·‚-‹¹J š¶÷‚¾Iµ‡ 
35. wayaqumu kal-banayu w’kal-b’nothayu l’nachamo way’ma’en l’hith’nachem 
wayo’mer ki-‘ered ‘el-b’ni ‘abel Sh’olah wayeb’k’ ‘otho ‘abiu. 
 

Gen37:35 Then all his sons and all his daughters arose to comfort him,  

but he refused to be comforted.  And he said, Surely I shall go down to Sheol  

in mourning for my son.  So his father wept for him.  
 

‹35› συνήχθησαν δὲ πάντες οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ αἱ θυγατέρες  
καὶ ἦλθον παρακαλέσαι αὐτόν, καὶ οὐκ ἤθελεν παρακαλεῖσθαι λέγων ὅτι  
Καταβήσοµαι πρὸς τὸν υἱόν µου πενθῶν εἰς ᾅδου.   
καὶ ἔκλαυσεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ.  -- 

35 syn�chth�san de pantes hoi huioi autou kai hai thygateres kai �lthon parakalesai auton,  

 came together And all his sons and daughters.  And they came to comfort him,  

kai ouk �thelen parakaleisthai leg�n hoti Katab�somai pros ton huion mou  

and he did not want to be comforted, saying that, I shall go down to my son 

penth�n eis ha:dou.  kai eklausen auton ho pat�r autou.  --  

 in mourning into Hades.  And wept for him his father. 
_____________________________________________________________________________________________

      

  MIXVN-L@  EZ@  EXKN  MIPCNDE 36 

:MIGAHD  XY  DRXT  QIXQ  XTIHETL 

�¹‹´š¸ ¹̃÷-�¶‚ Ÿœ¾‚ Eš¸�́÷ �‹¹’́…̧Lµ†̧‡ ‡� 

– :�‹¹‰́AµHµ† šµā †¾”̧šµP “‹¹š¸“ šµ–‹¹ŠŸ–̧� 
36. w’haM’danim mak’ru ‘otho ‘el-Mits’rayim  
l’Photiphar s’ris Phar’`oh sar hatabachim. 
 

Gen37:36 And the Midanim sold him in Mitsrayim  

to Potiphar, Pharaoh’s officer, the captain of the bodyguard.  
 

‹36› οἱ δὲ Μαδιηναῖοι ἀπέδοντο τὸν Ιωσηφ εἰς Αἴγυπτον  
τῷ Πετεφρη τῷ σπάδοντι Φαραω, ἀρχιµαγείρῳ.    

36 hoi de Madi�naioi apedonto ton I�s�ph eis Aigypton tŸ Petephr� tŸ spadonti Phara�,  

And the Midianites gave Joseph into Egypt to Potiphar the castrato of Pharaoh – 

archimageirŸ.   

the chief guard. 
 


